《最親的客人》— 字幕



(片長：9分鐘)
https://youtu.be/UTlmSL7Pf9c
-----------------------------------------------------------------------------
第一幕
貞! 貞呀

Ching! Ching

傻女，現在是什麼時間了?
My silly girl, see what time is it now?
媽媽

Mom
唔?
What?
牽著我的手
Hold my hand
先叫你爸爸牽我的手吧
Ask your dad to hold my hand first
你沒有調好鬧鐘嗎?
Didn’t you set the alarm clock?

要遲到了，快起床吧
You’re running out of time, get up now
你不就是我的鬧鐘嗎?
Aren’t you my alarm clock?
我的眼鏡在哪?
Where are my glasses?

你真糊塗

You are so absentminded
剛才還看見你戴著眼鏡閱報
I just saw you reading the newspapers with them on
你媽媽說你想參加朋友的生日會

Your mom said you wanted to join your friend’s birthday party
-----------------------------------------------------------------------------
第二幕
這是你爸爸?  
This is your dad?   

一點也不像
Doesn’t look like you at all
問貞貞吧，她是最公道的
Ask Ching Ching, she’s fair and just
貞貞!
Ching Ching!

算了吧，她在發白日夢
Forget it, she’s daydreaming

沒這回事
I’m not

我正在思考我的將來而已
I’m just thinking about ... my future

將來?
Future?

貞，你修改了沒有?

Ching, have you amended it?

你指什麼?
What do you mean?

這張生涯規劃工作紙
This Life Planning Worksheet 
填寫你的「未來志向」這個部分
The part on your “Future Aspiration”
你快點修改吧
Amend it now
你為什麼侵犯我的私隱啊？
Why are you infringing my privacy?
我除了是女班長外，也是你的BFF
Apart from being the class monitress, I’m also your BFF

什麼 “BFF”?
What is BFF?

Best Friend Forever
﹝永遠的好朋友﹞

我倆是親密的姊妹
We are as close as sisters
有什麼不能與我分享呢? 

Is there anything that you can’t share with me?
我不明白你在想什麼
I don’t understand what you’re thinking
總之你現在快點修改吧
Anyhow, correct it for me now. 

我認為這樣填沒有問題
I think my answer is fine

填什麽金融管理? 
How can it be Financial Management?
阿貞，你還記起我們以前曾說過
Ching, do you still remember what we mentioned before
長大後我們一起成為空中服務員
We will become flight attendants when we grow up

一起拖著行李箱，到處去購物
Together we will pull our suitcases and shop our way everywhere
希望去購物的是你吧
I guess it’s you who want to go shopping

空中服務員並不是這樣的
A flight attendant’s job is not like that
是的，我的確是想多看這個世界
Well, I really want to see more about the world

即是 說你仍然有此心吧
Which means you still have the intent
阿貞，你快點修改吧
Ching, amend it promptly
-----------------------------------------------------------------------------
第三幕
不要上班了
Don’t go to work anymore

你就是駕車才把手弄得這麼傷
Driving hurts your arm so badly
這個家還能撑下去，衣食還是不愁的
We can still afford a living, nothing to worry
有空便就留在家中，跟女兒多溝通吧
Spend more time at home and talk to our daughter.

你替我照顧她便可
I rely on you to take care of her
-----------------------------------------------------------------------------
第四幕
往哪兒?
Where to go?

回家，謝謝
Home, please
阿貞?
Ching?

你不要拒載啊爸爸
Don’t refuse to take your passenger, dad
我會付鈔
I’ve got money to pay the fare
是不是你媽媽叫你來的?
Your mom asked you to come?

我知道你不喜歡
I know you don’t like it

但是我想跟你談話
But I want to chat with you

今晚
Tonight

今晚?
Tonight?

有什麼餸菜?
What will we have for dinner?

哦，昨天肉檔東主有喜…….
Oh, the butcher has some celebration yesterday……
我想大概是蒸排骨吧
Maybe we will have steamed pork ribs
喝什麽湯?
What is the soup?

西洋菜忌廉湯
Watercress cream soup

什麼?
What?

說笑而已，是蓮藕豬肘湯
Just kidding. It is lotus root and pork hock soup

你... ...
You …
什麼?
What?

你到底想說什麼?
What do you really want to tell me?

應該是我問你，你到底想跟我說什麼?
I should be asking you instead: what do you want to say to me?

由我出生到現在，你幾乎都跟我不太多說話
Since my birth, it seemed that you barely say a word to me
每年我的生日，你也只是說聲「生日快樂」就算了
Even on my birthdays, you merely said “Happy Birthday” to me
前一陣子，老師問我有什麼興趣
Recently, my teacher asked if I got any hobbies
跟我說什麼生涯規劃
And mentioned about life planning to me
你知否我真的想回答老師我不清楚?
Do you know I really want to tell her that I have no idea?
其實，我是有想法的
Actually, I do have 
但是當我看著你倆，我真的說不出來
But when I look at you and mom, I couldn’t bring myself to say it

你該知， 媽媽年紀輕輕便嫁給了你
You know, mom married you when she’s very young
她根本不能回答我將來可做什麼工作
How can she give me advice on which kind of job suits me more 
我想問你的意見，但是實在難以開口
I wish to ask you, but I find it hard to start
一個永遠静默的家人
One who never sound out in the family
我...
I…
我沒啥本事
I’m nothing good

只懂駕車，掙的也不多
Except driving, neither do I earn much
還有什麼好說的
So what can I say
就是這樣嗎?
Just because of this?

就是這個原因，所以你不跟我談話?
This is the only reason you didn’t talk with me?

嗯
Yup
爸爸，我將來是否做什麼工作你也高興?
Dad, will you be happy about whatever career I choose?

我不明白
I don’t get it
莎莉嘛，我的朋友
Sally, my friend
她爸爸說不反對她當空中服務員
Her dad said he won’t object to her wish to be a flight attendant

哦…
So…
那麼... ...我是否也可以當空中服務員?
Then…may I also be a flight attendant?

不行
No
為什麼不行?
Why not?

我不是要限制你做什麼工作
I won’t stop you from doing what you like

而是希望你能做自己想做的工作
I just wish you can do what you want to do
我是很想當空中服務員的
I really want to be a flight attendant

但是你剛才說你的朋友想當空中服務員
But you just mentioned that your friend wants to be a flight attendant

你便附和人家
And you just follow suit
我不是附和人家
I ain’t
只是恰巧我們的目標相似
Just that we have similar goal
爸爸是擔心你一時興起
Dad worries that you are just on a whim 
你年幼時已很容易受別人影響
You were easily influenced by others when you were young

剛才聽你說
You just mentioned
你的朋友打算這樣，你便跟隨
Your friend wants to do that and you just follow her
都說過不是跟隨別人啦
I told you I didn’t follow her footstep
是我首先說想當空中服務員的
I was the one who said I wanted to be a flight attendant first
是她跟隨我
It’s she who follows me
爸爸，你聽我說吧
Listen to me, dad

聽我說吧
Listen to me

女兒家不能動手動腳
Girls don’t push and shove

爸爸，你聽我說吧
Listen to me, dad

爸爸，你聽我解釋

Dad, let me explain that
喂，請繫好安全帶，朋友
Hey, please fasten your seatbelt, my pal
-----------------------------------------------------------------------------
第五幕
(機場實習當天)
(On the day of job internship at the airport)

世伯、伯母 謝謝你們! 
Thank you! Uncle and Auntie

拜託你替我照顧阿貞
Please take care of Ching for me

當然
Sure

我們「閃」了
We gonna dust. Bye

老婆，「閃」是什麼意思?
My wife, what does it mean by “dust”?
喂! 喂
Hey! Hey

回去睡吧
Go home to sleep

你昨晚不斷呢喃，我都不能入睡
You were muttering whole night, I couldn’t fall into sleep
是8號櫃位嗎?
Is it check-in counter No. 8?

對呀
Yes
喂，老爸
Hey, daddy
看一看而已
Just to take one more look

女兒長大了，回家睡吧
Our daughter has grown up. Go home to sleep

喂! 喂
Hey! Hey

